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お⺟さんが死んでしまって、シンベグィレは、ほんとうに本
当に悲しい気持ちでした。けれども、お⽗さんがシンベグィ
レのためにできる限りのことをしてくれたので、お⺟さんが
いなくても、少しずつですが元気になれるようになりまし
た。ふたりは、毎朝同じ椅⼦に⼀緒に座ってその⽇のことを
はなし、夜には⼀緒にご飯をつくりました。そして、⽚付け
が終わったら、お⽗さんがシンベグィレの宿題を⼿伝うので
した。

• • •

När Simbegwires mamma dog blev hon jätteledsen.
Simbegwires pappa gjorde sitt bästa för att ta hand om sin
dotter. Långsamt började de känna sig lyckliga igen, även
utan Simbegwires mamma. Varje morgon satt de och
pratade om dagen som låg framför dem. Varje kväll
lagade de middag tillsammans. Efter att de hade diskat
hjälpte Simbegwires pappa henne med läxorna.
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ある⽇のことでした。お⽗さんがいつもより遅く帰ってきま
した。「シンベグィレ、どこにいる？」呼ばれてシンベグィ
レがお⽗さんに駆けよっていきます。けれども、お⽗さんが
知らない⼥の⼈の⼿を握っているのを⾒たとたん、ぴたっと
⽴ち⽌まってしまいました。「シンベグィレに、特別な⼈を
会わせたくて連れてきたんだ。アニータというんだよ」お⽗
さんはにっこりほほえみました。

• • •

En dag kom Simbegwires pappa hem senare än vanligt.
”Var är du, mitt barn?”, ropade han. Simbegwire sprang
fram till sin pappa. Hon stannade när hon såg att han höll
en kvinna i handen. ”Jag vill att du ska träffa någon
speciell, mitt barn. Det här är Anita”, sa han leende.
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「はじめまして、シンベグィレ。お⽗さんからたくさんあな
たのことを聞いてるのよ」そう⾔ったものの、アニータは笑
いもしなければ、シンベグィレの⼿を取ろうともしません。
お⽗さんはというと、とても嬉しそうにウキウキしながら、
これから３⼈で暮らしたらどんなに素敵な暮らしになるかを
話しています。「ねぇ、シンベグィレ、アニータをお⺟さん
だと思ってくれたら嬉しいんだけどな」お⽗さんは⾔いまし
た。

• • •

”Hej Simbegwire, din pappa har berättat så mycket om
dig”, sa Anita. Men hon log inte och tog inte flickan i hand.
Simbegwires pappa var glad och lycklig. Han pratade om
hur de tre skulle bo tillsammans och hur bra livet skulle bli
för dem. ”Mitt barn, jag hoppas att du kan se Anita som
din mamma”, sa han.
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次の週、アニータはシンベグィレといとことおばさんを家に
呼んで、ご飯をふるまいました。すごいごちそうです！ア
ニータはシンベグィレの⼤好きなものをぜんぶ作っていて、
みんなでおなかいっぱいになるまで⻝べました。⻝べ終わる
と、⼤⼈たちが話しているあいだ、⼦どもたちは⼀緒に遊び
ました。遊びながら、シンベグィレは本当にとても嬉しく
なって、勇気もわいてきました。だからこう決めたのです。
「あと少し、あとほんの少ししたら、うちに帰って、お⽗さ
んと新しいお⺟さんと⼀緒に暮らそう」。

• • •

Nästa vecka bjöd Anita in Simbegwire med hennes kusiner
och faster till hemmet för en måltid. Vilken fest! Anita
lagade alla Simbegwires favoriträtter och alla åt tills de var
proppmätta. Sedan lekte barnen medan de vuxna
pratade. Simbegwire kände sig glad och modig. Hon
bestämde sig för att snart, mycket snart, skulle hon flytta
hem för att bo tillsammans med sin pappa och
styvmamma.
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シンベグィレの暮らしは、すっかり変わってしまいました。
お⽗さんと朝⼀緒に同じ椅⼦に座る時間はありません。ア
ニータが、シンベグィレに家のお⼿伝いをたくさん⾔いつけ
るのです。あんまりたくさんのお⼿伝いがあるので、夜は疲
れて宿題もできません。夜ご飯が終わると、シンベグィレは
まっすぐに布団へ⾏くようになりました。死んでしまったお
⺟さんがくれたきれいな⾊の⽑布だけが、シンベグィレをな
ぐさめてくれたのです。お⽗さんは、そんなシンベグィレの
気持ちに気づいていないようでした。

• • •

Simbegwires liv förändrades. Hon hade inte längre tid att
sitta tillsammans med sin pappa på morgonen. Anita gav
henne så många hushållssysslor att hon var för trött för
att göra skolarbete på kvällarna. Hon gick direkt till sängs
efter middagen. Hennes enda tröst var en färgglad filt
som hennes mamma hade givit henne. Simbegwires
pappa verkade inte märka att hans dotter var olycklig.
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お⽗さんは毎⽇シンベグィレに会いに来ました。ある⽇、ア
ニータが⼀緒にやってきて、シンベグィレの⼿を握ろうと⼿
を差し出しました。「本当に、本当にごめんなさい。私が悪
かったの」こう⾔って、アニータは泣いていました。「もう
⼀度、⼀緒に暮らすためにがんばってみてもいい？」シンベ
グィレは⼼配そうなお⽗さんの顔を⾒上げてから、ゆっくり
と⼀歩踏み出すと、アニータに抱きついたのでした。

• • •

Hennes pappa besökte henne varje dag. Till slut kom han
tillsammans med Anita. Hon räckte Simbegwire handen
och sa: ”Jag är ledsen, lilla du, jag gjorde fel”, grät hon.
”Kan du låta mig försöka igen?” Simbegwire tittade på sin
pappa och hans bekymrade min. Sedan gick hon långsamt
fram och lade armarna om Anita.
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何か⽉かたって、お⽗さんはしばらく家を空けると⾔いまし
た。「出張にいかなくちゃいけないけど、ふたりは⼀緒にが
んばれるよね」シンベグィレの顔が曇ったことに、お⽗さん
は気づきませんでした。アニータはだまっていました。ア
ニータも嬉しくなかったのです。

• • •

Efter ett par månader berättade Simbegwires pappa att
han skulle vara borta från hemmet ett tag. ”Jag måste resa
på grund av jobbet”, sa han. ”Men jag vet att ni kommer
att se efter varandra.” Simbegwire såg ledsen ut, men
hennes pappa märkte inget. Anita sa ingenting. Hon var
inte heller glad.
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シンベグィレがいとこたちと遊んでいるときでした。遠くに
お⽗さんの姿を⾒つけたシンベグィレは、お⽗さんが怒って
いるんじゃないかと怖くなって、おばさんの家の中に急いで
隠れてしまいました。けれども、近くまでやってきたお⽗さ
んはこう⾔いました。「シンベグィレ、お⺟さんにぴったり
な⼈を⾃分で探し出したんだね。シンベグィレのことが⼤好
きで、しかもわかってくれる⼈だもんね。僕はそんなすごい
娘がいてくれて幸せだし、⽗さんだってシンベグィレのこと
が⼤好きなんだよ」お⽗さんとはなして、シンベグィレは好
きなだけおばさんの家にいられることになりました。

• • •

Simbegwire lekte med sina kusiner när hon såg sin pappa
långt borta. Hon blev rädd att han kanske skulle vara arg
så hon sprang in i huset och gömde sig. Men hennes
pappa gick fram till henne och sa: ” Simbegwire, du har
hittat en perfekt mamma för dig. En som älskar dig och
förstår dig. Jag är så stolt över dig och glad för dig.” De
bestämde att Simbegwire skulle stanna hos sin faster så
länge som hon ville.

15



お⽗さんが出かけたあと、シンベグィレの毎⽇は前よりもっ
とつらくなりました。お⼿伝いを全部しなかったり、弱⾳を
はいたりすると、アニータはシンベグィレをたたくのです。
しかも、夜ご飯はアニータがほとんど⻝べてしまって、シン
ベグィレにはほんの少しの⻝べ残ししか回ってきません。毎
晩シンベグィレは、お⺟さんの⽑布を抱きしめて、泣きなが
ら寝るのでした。

• • •

Saker och ting blev värre för Simbegwire. Om hon inte
gjorde färdigt sitt hushållsarbete eller klagade så slog
Anita henne. Och vid middagen åt kvinnan det mesta av
maten, och lämnade bara smulor till Simbegwire. Varje
kväll grät Simbegwire sig till sömns medan hon kramade
sin mammas filt.
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シンベグィレのお⽗さんが家に帰ると、シンベグィレがいな
いことに気づきました。「アニータ、何があったんだ？」お
⽗さんは暗い気持ちで聞きました。アニータはシンベグィレ
が逃げ出した時のことを話しました。「シンベグィレにみと
めてもらいたかったの。でもきっと、私がきつくあたりすぎ
たんだわ･･･」お⽗さんは家を出ると、川のほうへ歩いてか
ら、お姉さんの住む村に向かいました。シンベグィレを⾒か
けていないか、お姉さんに確かめるためでした。

• • •

När Simbegwires pappa kom hem upptäckte han att
hennes rum var tomt. ”Vad hände, Anita?” frågade han
bekymrat. Kvinnan förklarade att Simbegwire hade rymt.
”Jag ville att hon skulle respektera mig”, sa hon. ”Men jag
kanske var för sträng.” Simbegwires pappa lämnade huset
och gick ut längs ån. Han fortsatte till systerns by för att se
om hon hade sett Simbegwire.
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そんなある朝、シンベグィレは寝坊してしまいました。「な
んて怠け者なの！」アニータは怒って、シンベグィレを布団
から引きずり出しました。⼤切なお⺟さんの⽑布にアニータ
の⽖が引っかかって、⽑布は真っ⼆つにちぎれてしまいまし
た。

• • •

En morgon kom Simbegwire upp sent ur sängen. ”Din lata
flicka!” skrek Anita. Hon drog upp Simbegwire ur sängen.
Den dyrbara filten fastnade på en spik och slets sönder i
två delar.
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おばさんはシンベグィレを家に連れて帰ると、あたたかいご
飯を出してくれたあと、お⺟さんの⽑布をかけた布団にシン
ベグィレを寝かせてくれました。その夜寝るとき、シンベ
グィレは泣いてしまったのですが、でもそれはつらくて泣い
たのではありません。安⼼したから泣いてしまったのでし
た。おばさんならちゃんと⾯倒をみてくれると、シンベグィ
レにはわかったのです。

• • •

Simbegwires faster tog med flickan hem till sitt hus. Hon
gav Simbegwire varm mat och stoppade om henne i
hennes mammas filt. Den natten grät Simbegwire medan
hon somnade. Men det var tårar av lättnad. Hon visste att
hennes faster skulle ta hand om henne.
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シンベグィレはもうびっくりして悲しくて、とうとう逃げ出
すことにしたのです。ちぎれた⽑布と少しの⻝べ物をもって
家を出ると、お⽗さんが通った道をたどっていきました。

• • •

Simbegwire blev mycket upprörd. Hon bestämde sig för
att rymma hemifrån. Hon tog bitarna av sin mammas filt,
packade ihop lite mat och lämnade sedan huset. Hon
följde samma väg som hennes pappa hade tagit.
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その⼈は⽊を⾒上げて、⼥の⼦ときれいな⾊の⽑布を⾒つけ
ると、思わず声を上げました。「シンベグィレ！弟の⼦だ
わ！」ほかの⼥の⼈たちは洗濯をやめて、シンベグィレを⽊
から下ろしてくれました。シンベグィレのおばさんは、⼩さ
なシンベグィレを抱きしめて、⼀⽣懸命になぐさめてくれま
した。

• • •

Kvinnan tittade upp i trädet. När hon såg flickan och
bitarna av den färgglada filten ropade hon: ”Simbegwire,
min brors barn!” De andra kvinnorna slutade att tvätta och
hjälpte Simbegwire att klättra ned från trädet. Hennes
faster kramade flickan och försökte trösta henne.
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夜になって、シンベグィレは川のほとりの⾼い⽊にのぼっ
て、枝の間に寝床をつくりました。そして、寝るときにこん
な歌をうたいました。おかあさーんおかあさーんおかあさん
がおいてった私をおいて⾏っちゃったおとうさんは好きじゃ
ないもう、私のことが好きじゃないおかあさんは、いつ帰
る？おかあさんがおいてった。

• • •

När det blev kväll klättrade hon upp i ett träd nära en å
och bäddade för sig själv bland grenarna. Medan hon
somnade sjöng hon: ”Mamma, mamma, du lämnade mig.
Du lämnade mig och kom aldrig tillbaka. Far älskar mig
inte längre. Mor, när kommer du tillbaka? Du lämnade
mig.”
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翌朝も、シンベグィレはまた同じ歌をうたいました。その歌
は、川へ洗濯に来た⼥の⼈たちの⽿にも⼊りましたが、⾼い
⽊の上から聞こえてくるので、⼥の⼈たちは、これはきっと
葉っぱが⾳を⽴てているのだろうと思って洗濯を続けていま
した。けれども、その歌をしっかり聴いた⼈がひとりだけい
ました。

• • •

Nästa morgon sjöng Simbegwire samma sång igen. När
kvinnorna kom för att tvätta sin kläder i ån hörde de
hennes sorgsna visa från det höga trädet. De trodde att
det bara var vinden som rasslade i löven och fortsatte sitt
arbete. Men en av kvinnorna lyssnade mycket noga på
sången.

11


